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[Szocializmus.
Nem hiába vesszük toliunkra ismé

telten ezt a nevet. Oda akarjuk kényszerí
teni a vezetők, a fennforgók figyelmét 
arra a veszélyes áramlatra, a mely gyöke
reit városunk munkásainak tömegébe is 
beleeresztette, a mely rövid idő alatt fel 
fogja forgatni azt az egyensúlyt, mely ed
dig nálunk otthonn érezte magát s egy 
elkeseredett, lelkében a legsötétebb gyű
lölettel és keserűséggel eltelt osztályt tá
masztott ott, a hol a munka után megelége
dés virágzott.

Soha nem állítottuk, hogy a munkás 
a maga sorsán ne javítson. Nemcsak joga, 
de kötelessége is önmagával, meg a csa
ládjával szemben is, hogy minél előnyö
sebb helyzetbe jusson Azt se mondjuk, 
hogy a munkaadók mindenkor úgy meg
tették volna kötelességeiket munkásaik
kal szemben, mint azt a méltányosság kö
veteli. Magunk is felszólaltunk a méltá
nyosság érdekében.

D e vájjon orvosolni fogja-e a sérel
meket az a megvadult rendszer, melynek 
íüzét a szocialista apostolok most oly 
buzgón ápolják, a mikor Istent le akarják 
taszítani trónusáról, mikor megtagadják a 
haza iránt való szeretet és ragaszkodás

kötelességét, a mikor két tábort akarnak 
csinálni az emberiségből: az egyik azoké, 
a kik szereztek valamit s a másik, a kik 
mindennapi munkájukkal keresik a betevő 

| falatot Nem a munkálkodásra, szorgalom- 
; ra akarják őket oktatni, hanem gytilö- 
j letre, lázadásra.
| Tessék olvasni irataikat Nem egye

bek mint a forradalom, osztálygyülölet, 
lázadás dicsősitése Gazember, rabló, vér
szopó, kiszipolyozó, gonosztevő mindenki, 
a ki nem munkás, s szerintük mindenki 
azon törekszik, hogy a munkások verej
téke árán pénzes zsákokat tömjön. Ezzel 
szemben csak egy lehet a kötelesség, ha 
a munkások összefognak, összedöntik az 
egész társadalmi rendet s alakítanak ma
guknak egy újat, ahol közös lesz minden: 
a jog, a vagyon, a munka. Hogy magyar 
koponyábanilyen zöldségnem teremhetett, 
azt mindenki jól tudja Csak német fej 
találhatott ki ilyet, a mely köteteket ir 
össze a zabról s mikor a mezőre kimegy 
bámulva csodálja a zübot: O milyen szép 
ez a kukorica!

De tessék ezeket az elveket pengetni 
most télviz idején, a mikor nincs munka, 
a mikor a nyári munkahiány után nem tel
lett meg az éléskamra úgy, mint egyéb 
esztendőkben. Az egyszerű lélek mohón
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S á r o s  Maiju.
I r ta : Pietari PSivárinta.

(Folytatás.)

A lakóház mögött volt a major vizi-malma.
Az idő már olyan meleg volt, hogy a jég 

felolvadt a malom körül, minek következtében 
megkezdték a gabona Őrlését.

Azonban megint hirtelen beállott a hideg, a viz 
befagyott, mint tél közepén és a malom megállt.

A tavasz késni látszott, a mint ezen a vidé
ken gyakran megtörténik, az emberek kimentek 
fátvágni az erdőbe és csak az öregek, Maiju, a 
cselédek és gyermekek maradtak otthon. A fér
fiaknak egész héten kint kellett maradniok.

A hét közepén hirtelen elborult az ég és 
esni kezdett. A hó azonnal elolvadt, zúgni kezd
tek a patakok, habzottak a tavak és csörgetékek, 
vastag tajtékot vertek, aztán pedig átlépték me
redek partjaikat, mire ezerfelé ömlött szét a viz 
a szabadban.

— Nagy lesz az áradás! Mi lesz a ma
lommal; — szólt a házigazda aggódva. Jó tudta 
már, mit jelent az árviz?

A viz oly erővel és oly arányban nőtt, hogy 
harmadnap már kiöntött a szántóföldre. A gondos 
fiatal gazdaasszonynak eszébe jutott, hogy az 
utolsó őrlésből több zsák gabona a malomban ma
radt. A malom' a folyónak túlsó oldalán volt fel
építve, és két széles gerenda szolgált hid gyanánt 
keresztül a folyón.

Maju vette a malom kulcsait és az egyik

zsákot a másik után kezdte áthordani. Minden 
perc drága volt, mert a viz már majdnem a hi
dat érte, nagy darabok kezdtek leválni a vízesés 
felett fekvő jégburkolatból és szédítő rohamban 
zuhantak alá.

Valamivel lejebb, a vízesés alatt, a hol még 
jó vastag volt a jég, hatalmas gát torlódott össze. 
Egy másik torlasz meg a folyó felső felén alakult, 
a hol a másik zugó volt; és a viz ezen első tor
lasz ellen nyomult hihetetlen erővel. A két zúgó 
közt levő jégtorlasz nyújtott ugyan még elég el
lenállást, azonban már ez is készült darabokra 
szakadozni; közben-közben megroppant és meg
rengett félelmetes recsegéssel a jégalkotmány a 
roppant víztömeg nyomásától. Úgy látszott, mintha 
a megdagadt folyót dühössé tette volna az ellen
állás, melyre vad futásában ezen makacs, otromba 
jégtömegben talált. De jól van, tarts ki csuk a 
küzdelemben derék jégtorlasz, küzdj a folyo őr
jöngése ellen, a meddig csak bírsz, mert a te ki
tartásodtól függ most az emberek boldogsága es
élete. De jaj! nem tudsz tovább küzdeni, mert 
egy hatalmas, őrült, ellenállhatatlan evő minden 
pillanatban megsemmisüléssel fenyeget és miután 
a magas és erős zúgót darabokra törte, teged a 
szilaj hódítóval akar egyesíteni, hogy kárt és pusz
tulást vigyen a békés lakásokba.

Már csak egy zsák gabona volt a malom
ban. Maiju a többit már mind áthordta. Alit meg 
a jégsziget, tartotta magát a rátorlódo jegtorme- 
lékek ellenében, állt még a malom, ámbár a tá
lát mosta. A gerenda-hid még szinten ott volt 
mozdulatlanul, jóllehet a viz már az é g j ' végén
átcsapott. ,

Maiju átment az utolso zsákért.
Az öreg gazda semmit sem tudott Maiju 

gyors elhatározásáról, azonban 6 is aggodalomba

Ülőlapunk 6 oldal.

magába szí ilyenkor mindent s olyan világ- 
nézlet támad lelkében, a melyről soha fo
galma nem volt.

S kik a terjesztői ?
Holmi Goldmann Adolfok, Izrael Jaka

bok, Weltner Jakabok, Bokányi Dezsők, 
a kik potom három-négyezer forint fizetés 
mellett teleszájjal ordítozzák : Jogot a nép
nek ! munkát a népnek! le a tőkével! le 
a pocakosokkal!

A hazugság és gyűlölet mindig rossz 
tanácsadók. Hogy milyen gyümölcse lesz, 
azt ki tudná ma még megmondani ? Fog
nak-e hallgatni a munkások a lázitók 
hangzatos jelszavaira, vagy belátják, hogy 
csak légvárakat építenek a számukra, a 
melyet elfuj az igazság és komor való 
első szellője ? Hátat fognak-e fordítani a 
szegény ember legnagyobb vigasztalásá
nak, a hitnek, az Istenben való bizodalom- 
nak? Vagy megvárják a csalódás keserű 
perceit, melyek a keserű kiábrándulás 
idejében bekövetkeznek rájuk? Mi fé
lünk, hogy nagy lesz a rombolás, mely 
sok és nagy áldozatokat fog magának 
követelni.

Annál inkább örvendünk, mikor az 
ipari munkások a törvényes szilárd alapot 
keresik, a mikor nem betörni akarják a

esett a hatalmas áradás miatt és nyugtalanul né
zegetett ki az ablakon a malom felé. Ijedten látta, 
mint emelkedik egyre a viz. Tehetetlenül kibal
lagott a partra, és félelmét teljesen igazolva látta, 
hogy az egész környéket veszedelem fenyegeti.

E pillanatban jött Maiju.
— Elmerül a malom és minden gabona el

vesz, a mi bent van, — mondá az öreg.
— Áthoztam én már mind, csali egy zsák 

van ott, — szólt Maiju.
— A te szemed minden felett őrködik. Isten 

áldjon meg érte. Az az egy zsák hát csak hadd 
vesszen oda, mi nem menthetjük meg többé.

— Már miért hagynánk ott veszni? A ma
lom még áll s a veszedelem nem olyan fenyegető, 
— mondá Maiju s mielőtt az öreg megakadályoz
hatta volna, Maiju eltűnt a malomban. Vállára 
vetette, a zsákot és sietett vele vissza.

Épen mikor átért vele, az öreg egy nagyot 
sikoltott, nyomban rá hallotta a kis Karinak, az 
ő ötéves fiának hangját: édes anyám!

Hirtelen megfordult, egy pillantást vetett a 
malom felé és ledobta a zsákot hátáról.

A fiúcska észrevétlenül követte anyját a 
malomhoz, és éppen, mikor ez a zsákkal elérte 
a parti töltést, jött egy hatalmas jégdarab és a 
hidat, mely a malmot a parttal összekötötte, oly 
könnyen elragadta, mintha a két nehéz gerenda 
csak két szalmaszál lett volna. A part és malom 
közt volt most a hat-hét öl széles rohanó folyó, 
a melyen át a járás teljesen lehetetlen volt.

— Jézusom! a gyermekem! — sikoltott 
Maiju halálra rémülve.

— Kari fiam! Kari fiam! — jajveszékelt 
az öregparaszt, tanácstalanul és kétségbeesve tör
delve kezét.

— Anyám, anyám! — sirt a gyermek, a
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törvényhozás ajtait, hanem jogos'kivánal- 
maikat az országgyűlési képviselő útján a 
törvényes fórum elé terjesztik. A Magyar- 
országi munkások rokkant- és nyugdij- 
egyletónek székesfehérvári tagjai Hauscher 
Béla, az egyesület helybeli fiékja buzgó 
védnökének vezetése mellett Zichy Jenő 
grófhoz fordultak, hogy jogos kérelmükre 
hívja fel a jog, törvény és igazság ministe- 
riumának figyelmét Levelük igy hangzik:

Nagyméltóságú gróf Zichy Jenő országgyű
lési képviselő Úr!

Kegyelmes urunk!
Azon rendkívüli érdeklődés, a melyet mélyen 

tisztelt képviselőnk, kegyelmes urunk hazánk ipara 
iránt már évtizedek óta tanúsít; azon atyai jóin
dulata, a melyet minden alkalommal ismételve 
tapasztalunk, ha hazánk ipari érdekeinek megvé
déséről van szó: bátorságot ad nekünk, szerény 
ipari munkásoknak, hogy a jelenlegi szomorú 
időkben ahhoz a férfiúhoz forduljunk, a kiről 
tudjuk, hogy az iparos osztály jövőjét mindig nem 
csak szivén hordja, hanem hathatós támogatá
séval is elősegíti. Ez bátorít, hogy bajunkat, 
egyúttal kérelmünket az alábbiakban előadjuk:

Hazánkban az ipari munkások megélheté
sének biztosításáról, ha valamely baleset éri, vagy 
a munka közben töltött évek során egészségét 
tönkretette, s már kénytelen testi fogyatkozásá
nál fogva mindennapi kenyerét saját magának és 
családjának megszerezni — gondoskodva nincsen. 
Már pedig minden embernek kötelessége, ha már 
saját személyétől el is tekintene, családjának jó
létét lehetőleg előmozditani.

Ezen nemes cél lebegett azon férfiak szemei 
előtt, a kik kilenc év előtt a magyarországi mun
kások rokkant- és nyugdjegyletét megalapították, 
mely egylet rövid fennálása óta a egész ország
ban elterjedt, jelenleg már 70 vidéki városban 
bir fiókpénztárakkal és 20 ezer tagot számítván, 
720 ezer korona alaptőkével rendelkezik.

Az ipari munkások ezen tömeges belépése 
legjobb bizonyítéka, hogy mennyire érezzük ezen 
intézmény szükségét és hálával adózunk mindama 
férfiak iránt, a kik ezen nemes célt szem előtt 
tartva, önzetlenül igyekeztek jövőnket, a meny
nyire lehetséges, biztosítani.

De a látszólagos nagy alaptőkével szemben 
sokan is vagyunk, a kik ezt filléreinkből össze
gyűjtöttük és nagy várakozással tekintünk fennállá

sunk tizedik éve felé, mert jövőre már egyletünk vétkét s sokszor könnyezett. Köny fakadt sze- 
a segélyek kifizetését megkezdi. j mében, valahányszor eszébe jutott édesanyja, sü-

Mily szerencsések velünk szemben külföldi rün emlegette őt, mert nem tudja, mi lessz majd 
társaink, hol az állam már évek előtt kezébe vette belőle nélküle, aki támasza volt. Azután sokszor 
a? nt írmrnsok lövőiének biztosítását s milliókat emlegette kedvesét, Hörk'Fcidát, meg  a gyerme

két. Nagyon sajnálja őt is, különösen pedig a 
kis apróságot, akinek ő áz apjá.:. ; .

Délután meglátogattar Wegmüller Gusztáv 
esztergályos, aki a legjobb, barátja volt. Majd él

ki a malom ajtóban állott s maga is látta a 
veszélyt.

Most minden pillanat drága volt.
Már dörgött és recsegett a mindig jobban 

repedő jégtorlasz a zúgó alatt, egyik jégdarab a 
másik után szakadt el és sebes rohammal úszott 
le a folyón. Már megmozdult a felső zúgó jég
gátja is, vad robajjal ütköztek egymásba a jég
lapok, majd alásülyedve, majd megint fölbukva 
a víz alól, de a repedező jégpiramis még min
dig visszatartotta őket rohamukban — és még 
állt a malom.

A kis fiú az ajtó mellé húzódott és egyre 
kiáltozott; anyám! anyám!

Hozzá volt szokva, hogy anyjánál mindig 
ótalmat és segítséget talált. Miért nem jön hét 
most is segíteni? Es egyre hangzott a siralmas 
gyermekhang: édesanyám!

És a szavak nem hangzottak el hiába. Mert 
a parton álló anya azzal a szeretettel szerette 
gyermekét, mely minden mást fölül múl a földön
— az anya szeretőiével 1

Csak egy pillanatig állott Maiju tanácstala
nul a szivszaggató jelenet előtt; már a következő 
pillanatban összeszedte magát, a házba sietett és 
époly hamar visszatért, kisérve a többi asszony
tól, a kiknek eddig sejtelmük se volt a történ
tekről. Kezében hosszú kötél volt, melylyel vissza
sietett a partra, a hói egyik végére követ kötött.

— Menj félre egy kicsit az ajtótól, Kari!
— .szólt át a gyermeknek, — én majd áthajitom 
a kötelet, próbáld meg elkapni, aztán kösd a de
rekad körül s mi majd a partra huzunk.

(Folyt, köv.)

az az iparosok jövőjének biztosítását 
áldoz ily célokra, mig nekünk, kilenc éves fennálá- 
sunk óta, csupán 200 koronát postabélyegekhen 
bocsájtott rendelkezésünkre a mi kormányunk.

Vájjon, a mi a külföldön megvan, nálunk 
nem volna lehetséges ?

És ime, kiemelkedik egy férfiú, ki átérzi a 
szegény munkás bajait, megismerkedik az elha
gyott család nyomorával, látja az aggságban el
gyengült szegény munkás tehetetlenségét és meg
teremti saját hatáskörében a „gazdasági munkás- 
és cseléd-pénztárt" melynek, hogy életerejét emelje, 
150,000 korona évi járulékot biztosított az állam 
pénztárából.

Kegyelmes urunk! Mi is az ország szegény 
adózó polgárai vagyunk, kik hivatva érezzük ma
gunkat hazánk jólétét erőnkkel, szellemi és testi 
munkálkodásunkkal emelni. Tudjuk, érezzük, hogy 
hazánk csak egy egészséges ipar teremtése által 
fejlődhet; de erre szükséges egészséges test és 
ép elme is, mert csak az az ipar fejlődhet, a 
hol e két föltétel a munkásban megvan. Pedig 
mennyit kell a jelenlegi mostoha viszonyok közt 
szenvednünk, mennyi nélkülözésnek vagyunk mi 
és családaink kitéve és mily aggodalommal tölt 
el bennünket a jövő érzete. De érezzük, hogy 
mi sem lehetünk elhagyatva. Tudjuk, hogy e 
város képviselőjében egy oly férfiút tisztelhet, a 
ki előharcos az fejlesztésében s igy a mi jólé
tünk emelésében. Es most is ezen nehéz időkben 
bizalminál fordulunk kegyelmes urunkhoz, mél- 
tóztassék kérelmünket meghallgatva, a mi egy
letünket s ennek alapszabályait jóakaratu figyel
mére méltatni és úgy a magas kormánynál, va
lamint a képviselőháznál a központi egylet által 
benyújtott kérvényünk érdekében befolyását azon 
irányban érvényesíteni, hogy mi is, mint a föld- 
mivelő munkások nyugdíjintézete, egy bizonyos 
állandó évi segélyben részesüljünk s hogy az 
egyletünk érdekében folyó levelezésekre (a meny
nyiben portómentesség elérhető nem lenne) bé
lyegek bocséttassanak-jendelkezésünkre és hogy 
a magas kormány alapszabályaink áttanulmányo
zása után oda hasson, hogy az állami, nemkü
lönben más ipari vállalatok alkalmazottai egy
letünk iránt bizalmat nyervén, ebbe minél szá
mosabban belépjenek.

Egyletünk nemes ügyét Nagyméltóságod hat
hatós támogatásába ajánlva, vagyunk hálás tisztelői.

(Aláírások.)
Bizonyára okosabb és helyesebb út, 

mintha legazembereznek magukon kívül 
mindenkit és rombolni akarnak, hogy a 
maguk ideája szerint kártyavárat épít
senek.

A kolozsvári kivégzés.
Sokaknak talán vissza fog tetszeni, ha a 

Kolozsvárott lefolyt megrendítő eseményre irá
nyítjuk olvasóink figyelmét. Nem a szenzáció ke
resése a célunk, csupán az eseményből lefolyó 
következtetéseket akarjuk előtérbe állítani. Az új
ságoknak szokásuk a bűntények részletes leírása 
s elhallgatják mellőlük a büntetést és bünnődést, 
a mely kegyetlen szigorúsággal követi az előbbit. 
Elfelejtenek visszatekinteni az esemény szülő okára, 
a ferde nevelésre, a dologtalanságra, a vallás 
szeretetének teljes hiányára. Figyeljék csak meg 
Friedrichnek szavait: Ha templomba mentem volna, 
nem kerülnék a bitófa alá. S okuljanak azok, a 
kik ajkukat szokták bigygyeszteni és rögtön a 
„bigott" jelzőt vágják annak a szemei közé, a ki 
az Istenfélelmet a társadalom legerősebb funda
mentumának tekinti. Az esetet leközöljük úgy, 
mint a M. H.-ban találtuk:

A siralomházi huszonnégy óra alatt Fried- 
rich valósággal megöregedett. Mellette állandóan 
ott volt Hirscbler József dr. katholikus lelkész, 
aki folyton vigasztalta. Friedrich ekkor már tud
ta  bűnének rettenetességét, szánta-bánta nagy

jött a kedvese, Hörk Frida.
Bebocsátották hozzá néhány percre Szőcs 

Gyulát, akit nem sújtottak halálbüutetéásel. En
nek a következőket mondottá: '

— Légy azután becsületes, mert lú:.od, hogy 
a bűn . hova vezet, ■ ha egyszer letérünk a tisz
tesség útjáról.

Az anyja is meglátogatta este. A sírástól 
egyikük se tudott szóhoz jutni. Utóbb a bűnös 
megtörve dadogta:

— Anyám bocsáss m eg . . . légy erős . . .
A bátyja is ott volt.
— Anyámat oltalmazd . . . szólt neki.
Esteledett, amikor uj látogatók jöttek Fried-

richhez. Hörk Frida szülei látogatták meg a gyil
kost, hogy elhozzák számára bocsánatukat, mi
után leányukat elcsábítva becstelenségbe sodorta.

Friedrich nagyon meglepődött, mikor ked
vesének szülei megjelentek a siralomházban. Föl
kelt asztala mellől, elébe sietett Hörknének és 
szemeit lesütve igy szólt hozzá :

— Bocsásson meg azért, a mit leányával 
tettem. Bűnös ember vagyok, de a legnagyobb 
bűnt vele követtem el. Ha életben maradtam volna, 
úgy feleségül vettem volna őt.

Hörkné és férje megölelték Friedrichet és 
könnyezve vigasztalták:

— Tudjuk, hogy maga szerette Fridát és 
ezért meg is bocsátunk. Eljöttünk, hogy köny- 
nyitsünk a lelkén, ne féljen, bízzon az Istenben, 
Frida és mi is szeretjük magát.

Fridrich sírva fakadt a jóságos szavakra és 
rémes helyzetében valósággal boldog perceket élt, 
mig Hörkékkel beszélt. -

Örömét tetézte még az, hogy mig Hörkék 
a gyilkos szobájában időztek, megjelent újra Frida 
is, a ki ekkor elhozta kicsiny gyermekét is.

A gyilkos ölbe kapta gyermekét és áradó 
szeretettel simogatta, csókolgatta.

Közelvonta magához kedvesét is, a ki több
ször megcsókolta őt és bátorította:

— Szeretünk, ha mindenki elhagy is. Ha el 
is vesznek közülünk, nem felejtünk el soha.

Friedrich magán kívül volt örömében, sirt, 
nevetett, ölelgette gyermekét, Hörk Fridát, aztán 
hirtelen elkomorult:

—■ Mi lesz veletek ?
Megsimogatta gyermekét és kezét rátétté 

fejecskéjére:
— Szegény gyermekem; még nem ismersz, 

de a híremből majd meg fogsz, ism erni. . .
Sötét este volt már, mikor a  fogházfelügyelő 

megjelent a cellában s a látogatókat felszólította, 
hogy távozzanak.

Friedrich még egyszer megcsókolta kedve
sét, kicsiny gyermekét és Hörkéket, azután láto
gatói eltávoztak.

Friedrich a siralomházban elmondta, hogy 
a Kolozsvárott élő özvegy Vajdáné ellen ő kö
vette el a szenzációs gyilkosság merényletet, a 
melylyel annak idején vádolták is, de rábizonyí
tani nem tudták.

Pali nénit, azt a kofaasszonyt, akit ezen a 
néven ismertek Kolozsvárott és a kit borzalmas 
módon ölt meg gyilkosa — Friedrich vallomása 
szerint,— szintén ő ölte meg.

Éjjel 12 óra tájban a gyilkos igy szólt a 
lelkészhez:

— Gyónni akarok, elmondom a  bűneimet.
Friedrich az imádkozás után levelet irt test

véréhez, majdnem egy óráig rótta a betűket, 
Ezután már teljesen megnyugodott és lefeküdt 
ágyára, ahol néhány perc múlva elaludt.

Friedrich éjjel három óráig aludt, amikor 
felriadt és leugrott ágyáról, arca zilált volt, sze
mei kimerültek és kiáltozva végigszaladt a szó? 
bábán: '

— Húzzák a lábamat . . . szorítják a tor
komat . , . nem hagyom' magam . . .

A lelkész odalépett Friedrichhez és meg
fogta a karját :



— Mi történt Friedrich, nyugodjon meg.
f: A gyilkos remegve hézétt a lelkészre és
öfogvacogva mondta.
~ — Kísértetek vannak itt . . . nézze lelkész
ur, hogy húzzák a lábamat . . .  a torkomat szo- 
ritják kegyetlenül . . . segítsen rajtam . . .

V Friedrich roppant felindultsággal szaladt az 
ablak felé és kibámult a sötétségbe:

— Nézze, oil jönnek . . . .nem látja a tüz- 
szemüket, hogy húzzák a  lábamat . . ,

A gyilkos arcáról csurgott a veríték és a 
halálsejtelmek több mint tíz percig gyötörték.

Az ajtó előtt az őrök hangosan beszélget
tek és ez roppant ingerelte Friedrichet, megdön- 

, gette a börtönajtót:
— Félre, félre sátánok . . . nem megyek, 

élni akarok . . .
Hirschler lelkész alig tudta megnyugtátni a 

gyilkost; de ekkor váratlanul segítségére jött — 
a harangszó, mely a piaci templomban hajnali 5 
órakor megcsendült.

A harangszó leigázta az őrjöngő embert. 
Amint a templomi harangszó becsendült a gyil
kos szobájába, megszelídült és síró hangon kér

d e z te  a lelkésztől :
— Miért harangoznak lelkész u r !
— Most hivják a híveket a  hajnali misére.
Friedrichnek könybe lábadt a szeme és hálk

szavakkal mondta:
— Az én szegény anyám is most megy a 

templomba . . . imádkozni értem. Bár én is jár
tam volna vele a templomba, akkor nem lettem 
volna rossz ember . . .

A hajnál beleszürkült a reggelbe, a hét óra 
is erősen közeledett és a hivatalos emberek már 
gyülekeztek a farkas utcai fogház belső udvarán.

Háromnegyed hét előtt az udvarban meg
jelent rövid kabátban, keztyüs kezekkel Báli Mi
hály hóhér két pribékjével. Rögtön hozzá is lát
tak az akasztás élőmunkájához.

A pribékek kezükbe vették a bitófa alsó 
kötelét, ráhelyezték a zsámolyra és keresztül húz
ták a csigán. Báli Mihály fölment a bitófához tá
masztott létrára és a legfelső fokán elhelyezte^ 
fehér kendőt, melylyel a kivégzés ntán az elitéit 
arcát letakarják.

Pontban háromnegyed hét órakor Csipkés 
Károly ügyész felszólitatta Halász Zsigmond fog
házfelügyelőt:

— Felügyelő ur vezesse elő az elitéltet.
A fogházfelügyelő négy csendőr kíséretében 

elindult a gyilkos cellája felé.
Friedrich közvetlen a kivégzés előtt bort 

kért, a mit teljesítettek is -neki, a gyilkos mohón 
kiitta. Ezután konyakot akart inni, de ezt a ké
rését már nem teljesíthették, mert föltárult a cella 
ajtaja és belépett rajta a fogházfelügyelő a négy 
csendőr kíséretében.

Az elitéit megborzadt látogatóitól, de aztán 
összeszedte magát és a felszólításra:

Kövessen bennünket —  engedelmesen 
odaállt a négy csendőr közé és elindultak a ne
héz útra.

A komor, borús időben megrendítő volt a 
; menet, a  mély lassú léptékkel közeledett a biíófa 

felé.
Friedrich megrogyó járással ment a csend- 

; őrök közé, a karját a karjába kulcsolta Hirsch- 
ler lelkész, a ki vigasztalta az elítéltet.

— Isten megbocsájíott magának, legyen 
erős . . .

A gyilkos feszületet szorongatott a kezében, 
melyet hevesen csókolgatott.

Mikor a menet odaért a bitófához, Csipkés 
Károly ügyész fölszólította Bodor Lászlót, hogy 
a gyilkos előtt olvassa fel az Ítéletet. A gyilkos 
ekkor esdeklőn, de mégis keserűséggel vetette 
oda az ügyésznek:

— Mit parádéznak velem annyit; végezze
nek hamar, ne kihozzanak.

Ezután Csipkés Károly ügyész az elitéit elé 
lépett és így szólt hozzá:

— Friedrich, a földi igazságszolgáltatás vé-
. get ért. Viselje magát keresztény emberhez -illő- - 
, en és térjen az Istenhez I

Friedrich megrettent az ügyész szavaitól, 
látszott rajta, hogy akart valamit mondani, de 
nem jött szó az ajkára. Csipkés Károly oda for
dult a hóhérhoz és igy szólt:
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—  Felhívom Báli Mihály hóhért, hogy tel
jesítse kötélességét..

Bah Mihály intett és két pribékje megra
gadta Friedrichet, akinek kezét,- lábát megkö
tözték.

Az ártalmatlanná tett embert a  pribékek 
fölemelték és rátették a bitófa zsámolyára.

Az elitéit egész testében vonagloíí a halál- 
félelemtől és arcáról bőséggel ömlöttek alá könnyei.

Friedrich felsőhajtott:
— Igazságos Isten, légy hozzám irgalmas.
Hirschler lelkész közvetlen melléje lépett

az elítéltnek és feléje nyújtotta a feszületet. A 
gyilkos megcsókolta.

Báli Mihály fölment a létrára és mikor fö
léje hajolt Friedrichnék, az könyörgő hangon 
mondta neki:

— Nagyon félek, végezzen gyorsan velem . . .
A hóhér bátorította:
Ne féljen, rögtön készen leszünk . .
Báli Mihály a zsebéből hurkot vett elő és 

beléakasztotta a gyilkos nyakába és megerősítet
te a  bitófán.

E  pillanatban fölhangzott a dobpergés, a 
pribékek kirúgták a zsámolyt az elitéit lábai alól 
és meghuzák a bitófa kötelét.

A gyükos ajkáról még kétszer elhangzott 
a fájdalmas sóhaj!

Istenem . . . Többi szavát megfojtotta a 
hurok, mely vékonyra összeszorult az elitéit nya
kán és Friedrich Ferenc még nyolc percnyi vo- 
naglás után meghalt.

Ball Mihály leteritette a gyilkos eltorzult 
arcát a fehér zsebkendővel és az orvosszakértők 
hét óra tiz perckor megállapitották a  kétségtelen 
halált.

Friedrich holttestét két óra múlva felbon
colták, Báli Mihály este elutazott Kolozsvárról.

Itt emlitjük meg, hogy tegnap délután hir
dették ki a kúriai ítéletnek a másik két- bűnösre, 
Szőcsre és Szabóra vonatkozó részét s egyúttal 
közölték az elítéltekkel, hogy Friedrichet kivégzik.

Ú J D O N S Á G O K .
— Mikulás napja. Hófehér prémes bundában j 

köszöntött be Mikulás napja s a jó gyermekek i 
ablakba tett cipői gazdagon megrakva szereztek ' 
nagy örömet. Régi jó idők naiv maradványa, j 
melyen jól esik elgondolkodni és megmelegedni. | 
A jó Miklós püspök egyszer három leánynak i 
hozományt dobott be az ablakon, mert azt a : 
szent püspök is tudta, hogy túri vásár sátor nél
kül, a  házasság hozomány' nélkül — legalább is 
egy kissé hiányos. Bizony manapság is elkelne 
egy-két jószivü Miklós, a ki hozományokkal ked
veskedik. Azonkívül más ajándékot is hozhatna: 
a városnak egy kis pótadóleszállitást, a  parla
mentnek egy más honvédelmi minisztert és a 
kormánypárti szobvencionált lapoknak pedig egy 
szerenádot, melyen Fejrváry báró fújná nekik a 
Gótterhaltét. Mind a hármat szívből kívánjuk.

— Egyleti hírek. A helybeli jótékony nő
egylet folyó hó 4-dikén Szőgyény-Marich Júlia 
védnök. elnökete alatt választmányi ülést tartott. 
Az egylet pénztárnoka által tett előterjesztés sze
rint folyó évi november 20-án felruházott 29 fiú, 
és 31 leány gyermek felruházási költségére 813 
kor. 36 fillér fordittatott, a leány gyermekeknek ' 
még a kötényeket és fejkendőket özv. Felntayer ; 
Károlyné és Fanta Gézáné szül. Felmayer Ju- j 
liska adományozták. Rendes segélyre f. évi no
vember 1-től december 3-ig 1009 kor., rendkívüli j 
segélyre 385 kor. összesen 1394 kor. osztatott ki 
a helybeli szegények között. A választmány el
határozta, hogy tekintettel a szigorú tél beálltára, 
az Erzsébet népkonyhában a szegények élelme
zését m ár december 15-én kezdi meg, továbbá 
az élelem átvételére várakozó szegényeknek a 
városi hatóságtól kikérendő engedélylyel egy me
legedő helyet saját költségén állít fel a városi 
aggintézet helyiségében: Több szegény részére 
történt segélyutalvánj ozás után az ülés véget ért.

— Azállam uj közegei. Az árvapénztár ál
lamosítása folytán az ott alkalmazott tisztviselők 
állami főhatóság alá kerülnek. A pénzügyminisz
ter kinevezés utján betöltötte az uj állásokat ,-s
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Fejérvármegye tisztikarából a  következők lépnek 
at állami szolgálatba: Szabó József számvevő 
Szakái Antal árvapénztári ellenőr, Tóth Nándor 
esSchier Gymla alszámvevők, Ealvay István szám- 
fejto, Vida Pál könyvelő, Tóth Sándor számvevő
i g 1 írnok, Neusinger Lajos pénztári írnok a 
penzügyigazgatóság számvevőségéhez, Královits 
Imre segédkönyvelő pedig az adóhivatalkoz ren- 
delkezesi állományba neveztetett ki.

— A fcfaig- bizottság kilépő tagjai. A törvény 
ertelmeben a  közigazgatási bizottságnak válasz
tott tagjai közül öt minden év végén kilép, a ki
lépettek újra megválaszthatok. A kilépett tagok 
helyét a  december hó 22-én tartandó közgyűlé
sen fogják betölteni. Azt hisszük ismét a  régiek 
vagya a következők jutnak a bizottságba: Alaglty 
Dezső, Kari József, dr. Kövesy István, dr. Lőwy 
Károly és dr. Saára Gyula.

—  Halálozás. Egy köztiszteletben álló, ro
konszenves férfiú költözött el ismét az élők sorá
ból. Még napokkal ezelőtt köztünk járt az előre
haladott kora dacára is életerős férfiú s alig mertük 
hinni, hogy ma már sirhaima hirdesse a  földi 
múlandóságot. A múlt héten kisétált a szöllőbe s 
a síkos ut okozta halálát. Oly szerencsétlenül 
esett el, hogy belső vérzés állt be s ennek áldo
zata is lett. Tegnap hajnalban átadta lelkét Te
remtőjének. A család a következő gyászjelentést 
adta ki:

Özv. Csilléry Józsefné szül. Petes Zsófia úgy 
a maga, mint a kiterjedt összes rokonság nevé
ben is fájdalomtól megtört sziwel jelenti a pótol
hatatlan jó férj, testvér és rokon Csilléry József 
f. évi december hó 5-én hajnali 3 órákor életének 
65-ik, boldog házasságának 41-ik évében rövid 
szenvedés után történt gyászos elhunytét. A drága 
halott hült teteme f. hó 6-án d. u. 3 órákor fog 
a gyászháznál (budai-ul 21. sz.) megáldatni s az 
ev. ref. egyház szertartása szerint a családi sír
boltba örök nyugalomra helyeztetni. Székesfehér
vár, 1902. december hó 5-én. Áldás és béke ham
vaira ! Csilléry Julianna, férj. özv. Hofiímann Já- 
nosné és gyermekei. Csilléry Sándor és neje 
Szabó Julianna és gyermekei. Csilléry Eszter, férj. 
özv. Szokolay Dénesné. Csilléry Dávid és neje 
Stadler Gizella és gyermekei, özv. Bodiy Pétemé, 
szül. Erdélyi Julianna napa. Petes János és neje 
Fejes Julianna és gyermekei, özv. Bodiy Jánosné 
szül. Zedtvitz Blanka és gyermekei.

— A székesfehérvári zenekedvelő egyesület
helyiségében pezsgő élet van; nemes célja meg
valósítására — a nagyközönség tapasztalt rokon- 
szenve által is buzdítva — fokozott kedvvel és 
ambícióval folytatja nyári szünetelése által meg
szakított munkásságát. A tagok szorgalm asan  
készülnek a Szilveszter-estéjén tartandó részben 
tréfás hangversenyre, melyre már előre felhívja 
a zene-kedvelő közönség becses figyelmét az 
elnökség.

— A szfejérvári av. ref. dalárda könyvtára
javára folyó évi december hó 7-én, vasárnap az 
egyháztanács remiében szavalatokkal és felolva
sással egybekötött kedélyes estélyt rendez. Be- 
léptidij tetszés szerint. Kezdete pont 8 órakor. — 
Az est műsora a  következő: 1. Jelige. Borostyán 
S.-tól. Énekli a dalárda. 2. Nemzetemhez. Endrődi 
S.-tól. Szavalja: Arany Sándor. 3. Rákóczy Ber
csényi emlékezete (1730.) Énekli a dalárda. 4. Le
gény élet. (Monológ.) Arany Sándor. 5. Felolva
sás. Tartja: Salamon Károly. 6. Viharban. Dür- 
ner Gy.-től. Énekli a dalárda. 7. Á m or mint 
végrehajtó. (Dialóg.) irta: Gabányi Á. Előadják: 
Jakab Mariska k. a. és Pintér Jenő. 8. Udvarias 
ember. (Monolog.) Irta.: Sziklay J. Előadja: Stem 
Jenő. 9. Száll a  daru. Irta: Mocsáry Imre. Énekli 
a dalárda. 10. Szökött szoba ur. (Vigjelenet.) Irta: 
Borda János. Előadják: Borda János, Nyuli Jó
zsef, Horváth István és Tapsz János. 11. Három  
pohár. (Bordal.) Abh-tóL Énekli a  dalárda.

— Esküdtszéki pófiilésszak. A székesfehér
vári kir. törvényszék, mint esküdtbíróság f. hó 
9-től kezdődöleg póíülésszakót tart, melynek fo 
lyamán a következő bűnesetek kerülnek tárgyalás 
alá: 9-én: Bajcsi László szándékos emberölés 
büntette. 11-én: Guálits Mátyás szándékos em
berölés büntette. 12-én: Pap János szándékos 
emberölés kísérletének büntette.
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— , KBzgyDIás. A székesfehérvári és fejér
megyei tisztviselők és hivatalnokok otthona f. hó 
20-án d. u. 5 órakor közgyűlést tart, melyre a  
tagokat ez utón is meghívja az elnökség. Tárgy- 
sorozat: 1. a  jövő évi költségelőirányzat. 2. A 
lemondás tolytán megüresedett egyik alelnöki állás 
betöltése. 3. Esetleges indítványok.

— Tolvaj testvérek. Szakács Károly Vásár
tér 18. sz. alatti lakos kovácsmester házánál fur
fangos módon loptak e hó 1-én. A jelzett napon 
ugyanis az esti órákban az udvarra nyiló lakás
ból eltűnt Szakács József kovács legény ezüst 
órája, két arany gyűrűje mintegy 60 korona ér
tékben, továbbá 12 korona készpénze. De ugyan
csak eltűnt a vele együtt lakó Barna János ko
vácslegény kabátja, nadrágja s egy két darab 
fehérruhája is. Sulyok János rendőrbiztos ejtette 
meg a nyomozást s nem is eredménytelenül, 
mert kézre kerültek a tolvajok még pedig az 
egyik károsult, Barna János és ennek öcscse 
Barna Péter mindenes személyében, a kik azon
ban váltig tagadták tettüket. Tegnap aztán meg
találták az ellopott tárgyakat csomagba kötve 
Orémusz József kovácsmester udvarán. Ekkor 
ismerték be a tolvajok a lopást s elmondták, 
hogy azért vitték el a ruhát is, nehogy őket gya
núsítsák a tolvajlással, a lopott tárgyakat pedig 
azért dobták be Orémusz udvarára, hogy egy 
ott lévő kovácslegényre tereljék a hatóság figyel
mét. Most a városház dutyijában elmélkednek 
cselekményük felett, mígnem az ügyészség veszi 
pártfogásába a tolvaj testvéreket.

— Névváltoztatás. Hermann Mihály ettyeki 
illetőségű, budapesti lakos vezetéknevét belügy
miniszteri engedélylyel „ Horváth “-ra változtatta.

— Rómáé és Júlia. Elmondottuk már Hal- 
gancz József cigész és özv. Petruka Istvánná sze
relmi kalandját, melynek egyik legújabb jelenete 
tegnap folyt le Simon alkapitány előtt. Halgancz 
ugyanis miután Triestbe kicsalt szeretőjétől 100 
frtot, széttekintett a vidéken s Nagy-Kanizsára 
utazott. Ott aztán megkapta a mamája levelét, 
melyben fiát hazahívja, s teljes bünbocsánatot 
ígér. Ámde Simon alkapitány megtudván a hős
szerelmes megérkeztét, maga elé citálta a szerel
mes párt, mely ez alkalommal is beigazolta, hogy 
méltó partnerei egymásnak, erkölcsi szempontból 
az egyik tizenkilenc, a másik egy hijján húsz. 
Jellemző, hogy Halgancz úr, a kinek a kedves 
mamája büszkén jelentette ki, hogy a kedves fia 
nem szorul a más pénzére, eltagadta, hogy a 
szeretője által vett arany óra és lánc még meg
van, s csakis Simon alkapitány erélyes fellépése 
folytán ismerte be, hogy eldugta otthon az ék
szert s a 100 írtból még maradt 10 frt. Petrukáné- 
nak ezer írtnál több pénzébe került ez a szerelmi 
bolondság s most csalás miatt kéri megbüntetni 
a gavallért.

— Ú] olvasókör. Szaár községben „Szaári 
Olvasókör" elnevezéssel új társaskör alakult, mely
nek alapszabályait az elnökség jóváhagyás vé
gett felterjesztette a belügyminiszterhez.

— Állategészségügy. A Nagy-Láng község
hez tartozó Tarnóca-puszta az előfordult veszett- 
ségi eset miatt elrendelt ebzárlat alól feloldatott. 
— A Sárbogárdhoz tartozó Zsoldos pusztán a 
sertésvés megszűnt.

—  A vegyi ruha tisztítás a gazdálkodás, a
a mai kor iparágának egyik első helyét foglalja 
el. A vegyi utoni tisztítás által nem csak a tisz
taságot érik el, de egyúttal a szövet vagy ruha
darabok a moly és bacillusok és más betegségek 
ellen is megfertőtlenittetnek.

Ez ideig Magyarországon kevés helyen van 
bevezetve, mert a sok kontár elnyomta ennek 
fejlődését a mit a nagyérdemű közönség eddig 
nem vett figyelembe, pedig úgy a ruhadarabra, 
valamint az emberi egészségre szerfölött veszé
lyes, ha a ruhák rendetlen kezelés és tisztogatás
ban részesülnek. Az ilyen kontárok nem rendel
keznek sem berendezéssel, sem a kívánt gyakor
lattal, mire a nagyérdemű közönség b. figyelmét 
felhívom, hogy az ilyen kontároknak kezükbe 
ruhadarabokat adni óvakodni méltóztassanak.

Teljes tisztelettel

P A P P  K Á R O L Y ,
selyem kelme festő és vegyruha tisztitó.

VAroahftz-tér 6.

— Áz anyós nyelve. A letűnt pörgő-rokka 
idejének egyetlen maradványa maradt ránk — 
az anyós nyelve.

Hej torolja! motolla
Az anyósom hordozza.

Ezt a kis verőikét a világfájdalmas vő 
uraimék danolják s a vers végén olyas valamit 
gondolnak, ami a földi elmúlással nagyon is szo
ros összefüggésben van — a anyós beleértésével. 
Szegény anyósok, pedig ők alapjában véve min
dig jót akarnak, csak az a bajuk, hogy nagyon 
egyoldalúan önzők. Ezt a rossz természetüket 
nem is változtatja meg más, mint a jobb világba 
való átszenderülés. Egy ilyen motollanyelvü anyó
son állt a napokban rettenetes boszut egy elke
seredett vő. Szitár Sándor nemrégen még kipöd- 
rött bajszu csendó'r volt, a ki cirkálata közben 
eljárt Duna-Ujfaluba. A faluban legszebb leány 
Berdán Ágnes volt, a kinek a szivét hamarosan 
hatalmába kerítette a fess zsandár- uniformis s 
szerelmüket házassággal pecsételték meg. Amily 
nagy boldogságot fakasztott szivükben a szere
lem, oly kínossá és elviselhetetlenné tette rájuk 
a földi életet, anyósa, a feleség anyja. Az anyósi 
okvetetlenkedés folytán belebeszélt a fiatal pár 
dolgaiba s inkárnációját odáig vitte, hogy a fiata
lokat szét akarta robbantani. Ez azonban nem si
került neki s anyósi gyűlöletében annyira vitte 
szenvedélye, hogy vejére kést fogott. A vöt erre 
elhagyta a türelme, anyósát ieteperte a földre s 
a kicsavart késsel — kivágta anyósának a nyel
vét. Az agg harcos anyós két napig kínlódott 
nyelv nélkül s harmadnap meghalt. Mint írják, a 
haldokló anyós utolsó óráiban a következőket 
irta egy papirszeletre: Csak az fáj, hogy nyelv 
nélkül megyek a másvilágra. A tulvilágiak aligha 
sajnálják ezért a lefegyverzett Berdánnét.

— Tudomásul I Vagyok bátor a nagyérdemű 
közönséget értesíteni, hogy a „Hazám" kávéház
ban (volt Trummer-féle kávéház) minden vasár- 
és ünnepnap délutánján Dankó Ferenc zenekara 
hangversenyez. A nagyérdemű közönség szives 
pártfogását kéri Jámbor Mihály kávéháztulajdonos.

— Eresszetek ki, mert felgyújtom a házat! 
Szabó András szarazréti lakos bizonyára a leg
békésebb állampolgárok egyike, a mig meg nem 
kábul a szesztől. Ilyenkor aztán nem tudja mit 
csinál. Szerdán is ilyenformán volt. Alaposan be
vett a jóból, meg is ártott neki s  félnótás fejjel 
a Jancsár-utcában botorkált. Valószínűleg isme
rősei észrevették a szomorú helyzetet, rábeszél
ték, hogy pihenje ki magát s aztán menjen haza. 
Szabó el is fogadta az ajánlatot, lefeküdt a Jan- 
csár-utca 1. sz. alatti ház istállójában, de alig 
volt odabenn néhány percig, szitkozódni kezdett, 
zörgette az ajtót s torka szakadtából kiáltozta: 
Eresszetek ki ki, mert felgyujtdm a házat! A 
házigazda látván, hogy fele sem tréfa a dolog
nak, értesítette a rendőrséget s csakhamar a 
mentők bárkájába, onnan a dutyiba került Szabó, 
a ki most már nem győzi eléggé restelni bolond tettét.

— Tolvaj mindenes. Lőyv Lambert mészáros 
Budai ut 32. szám alatti lakos tegnap reggel 
Szántó István nevű mindenesét elküldte husért s 
erre neki 7 korona 20 fillért adott át. A minde
nes el is ment hazulról s azóta nem is tért vissza 
A ̂ mennyiben a mindenesnek 14 korona fizetési 
előlege is volt, 21 koronával károsította meg a 
gazdáját. A rendőrség elrendelte a győri illető
ségű fiú körözését.

—  A legjobb 90 fokos denaturált spi
ritusz literje 17 kr. Kapható Langraf Gá
bor és fia börkereskedésében Jókai-u. 8.
— Ugyanitt kaphatók a legjobb cipöfény- 
mázak színes és fekete lábbelikhez. — 
Fernolendt-féle világhírű cipöfénymáz (su- 
viksz) B, 5 és ro kr. dobozokban. —
;— Lyosin, szines bőrcipők tisztításához.
—  Legkitűnőbb bőrlakkok, lábbelik, bő
röndök, lószerszámok és ’kocsitetöbőrök 
fényesítéséhez és jókarban tartásához. — 
Orosz börkenöcs, mely a bőrt puhává, tar
tóssá és vízmentessé teszi. — Kocsimosó- 
bőrök és szivacsok. — Butortörölő-börck 
stb. stb. a legolcsóbb árak mellett. — 
Telefon 100.

s z í n h á z .
Csütörtök, dec. 4.

Postásfin és hnga. A hirtelen előrántott da
rabokat többnyire üres házak siratják. Fenti da
rab itt is megállta a sarat, mert még így is szép 
közönséget vonzott a színházba; tehát tényleg 
kasszadarab, a mely nem fog egyhamar elkopni. 
A szereplők ma is jókedvvel játszottak, élükön 
Margó Zelmával, a kinek játékbeli ügyessége és 
jókedve mintegy átragadt a többiekre. Szalóki és 
Ssabóné megint kedvesen mókáztak, Déri is na
gyobb sikerrel tudta érvényesiteni' a szerepe ko
mikumát. Kiss Miklós is ügyesen maszkírozta 
Alborákot, de az igazság rovására nagyon elfös- 
tötte az arcát, a mi természetesen a körvonala
kat mosta el. Dézsi Sándor és Tóth Lajos dicsé
retes diskrécióval játszottak.

Pénteken este a Nebántsvirág került színre 
meglehetősen jó előadásban.

Szül.

M ű s o r :
Hétfő, dec. S-án: Házasodjunk. Énekes bohózat. 
Kedd, „ 9-én: Hófehérke, a  lelkész leánya.

(Bródy Sándor életképe.) 
Szerda, „ 10-én: Ádám és Éva. Operette.
Csütörtök, „ 11-én: Lotty ezredesei.

Anyakönyvi statisztika
1902. évi november hó 29-től december hó 6-ig.

I. Születés.
Született: 13 fiú, 6 leány. Ezekből törvé

nyes fiú: 13, leány 6; törvénytelen fiú: 0, leány: 
0 ;  halva született: 0  törvényes fiú, 0  leány; 0 
törvénytelen fiú, 0 leány. — Összesen: 19.

II. Halálozás.
E lhalt: 10 fi, 12 nő. Ezekből 5 éven aluli 

törvényes fiú : 6, leány: 5; törvénytelen fiú : 0, 
leány: 0 ; 5 éven felüli f i : 4, n ő : 7. — Össze
sen : 22.

E szerint a születést a halálozás 3-mal 
múlja felül.

Elhaltak: Pajer Anna, róm. kath., 16 hóna
pos, tüdőgyulladás, Sziget-utca 19. sz. — Klein 
Móricné, szül. Vinterstein Mária, izr., 32 éves, 
tüdőlob, Kigyóköz, 2. sz. — Vagner József, róm. 
kath., 2 éves, vörheny, Olaj-utca 11. sz. — Özv. 
Gáspár Jánosné, szül. Triegánszki Borbála, róm. 
kath., szakácsnő, 69 éves, végelgyengülés, Szt.- 
György közkórház. — Moráczi Katalin, róm. kath., 
16 napos, veleszületett gyengeség, Mann-féle tégla- 
telep. — Lőke Mária, róm. kath., 3 hónapos, 
idült bélhurut, Kecskeméti-utca 25. sz. — Práger 
Ignác, izr., bérlő, 44 éves, veselob, Sas-utca 16. 
sz. — Nagy György, róm. kath., földm. nap
számos, 62 éves, gyomorrák, Kertalja 56. szám.
— Dezső János, ev. ref., 1 hónapos, tüdőlob, 
Farkas-féle puszta. — Halvax József Mihály,' 
róm. kath., 3 éves, heveny bélhurut, Felsőkirály
sor 34. sz. — Máhr Julianna, róm. kath., elemi 
ísk. tanuló, 8 éves, vörheny, Öreghegy 488. sz.
— Szigeti Jánosné, szül. Szlabony Katalin, róm. 
kath., 24 éves, tüdővész, Berényi-utca 9. szám.
— Réh Antal, róm. kath., 19 hónapos, gümős 
agyhártyalob, Dinnye-utca 6. szám. — Hegedűs 
Mihály, róm. kath., 3 éves, vörheny, Könyök
utca 9. szám. — Tóth Erzsébet, róm. kath., 28 
éves, házi cseléd, szervi szívbaj, Szent-György 
kórház. — Major Mária, ev. ref., 1 éves, idült 
gyomor és bélhurut, Salétrom-utca 5. szám. — 
Strausz István, izr., 7 hónapos, veleszületett gyen
geség, Lépcső-utca, 2. szt — Varga Mária, róm. 
kath., 3 éves, vörheny, Olaj-utca 22. sz. — Kele 
Antal, róm. kath. földm. napsz., 66 éves, tüdő- 
gümőkór, Szt. György közkórház. — Özv. End- 
resz Jánosné, szül. Wieger Anna, róm. kath., 
79 éves, végelgyengülés, Gáztelep-utca 20. sz. — 
Özv. Dénes Jánosné szül. Szabó Julianna, róm. 
kath., városi aggintézeti gondozott; 90 éves, agg
kór, aggintézet. — Csilléry József, ev. ref., föld- 
birtokos, 64 éves, szivbénulás, Budai-ut 21. sz.

III. Házasságkötés.
A fentjelzett idő alatt házasságra lépett:



FEJÉRMEGYEI NAPLŐ.

Törmelék tea 
Souchong finom 
Kaisow orosz 
Mandarin chinai val.
Császár keverék 
Assan nagyon erős

zamatos 14 kr.
Pecco virág, zamattea 12 kr.

Kigrm Tételnél olcsóbb.

1 deka. 
3 kr. 
5 kr. 
8 kr. 

10 kr. 
1Ó kr.

RUM
SZiGETHY TESTVÉREK

FŰSZER-, CSEMEGE- 
ÉS BORKERESKEDŐKNÉL

*  SZÉKESFEHÉRVÁROTT, *
Kossuth-ulca.

Cuba rum 
Ananas rum 
Jamaikai legfin.
Jamaikai különleges 
Brazíliai l ‘/a liter

E  fa jo k
kicsinyben is kaphatok.

1 liter, 
frt. 1.20 
„ 1.80 
„ 2.20 

2.80 
1.50

TÖGL és SZLANY IN KA
f é r f i - a a a b ó k

Sz.-Fejérvár, Szt -lmre-utca t. sz.

Van szerencsénk a m. t  közönsé

get értesíteni, hogy megérkeztek az 

őszi és téli idényre való legújabb di- 

; vatu szövetek, melyből mindenkor dús 

raktárt tartunk.

Jutányos ár ás pontos kiszolgálás!
▼ T T T T T T I v T T t W Í

• • • •  a

júsan_felszerelt nagy raktárunk H m m w m  A m i t  mélyen leszállított 

H l C B C i  o l c s ó  á r o n  bocsájtjuk eladásra!

ezúttal csudával határos 
meglepetés lesz tisztelt 

=  vevőinknek! =

t

méter ár.
Jó mosható divatbarchet 19 kr.
Elsőrendű szövött barchet 

legszebb mintákban 25 kr.
Kitűnő minős, zsinór barchet

minden szinben 25 7̂  kr.
Tourista flanelt 80 cm szé les!

legszebb blouz és pongyola 2712 kr. 
Festő vászon

szenzációs olcsóság! 18 %  kr.
Divatos kamgarn szövet 120 

cm. széles bámulatos olcsó 36 kr. 
Dupla széles ruhaszövet

még soha nem létezett 20 %  kr.

Tessék olvasni!
méter ár

Tiszta gyapjú fekete kelmék 
120 cm széles 83 kr.

Francia cibelin kelme 
különlegesség! 125 cm. széles 1.15. 

Angol costüm szövet
120 cm. széles tiszta gyapjú 68 kr. 

Több K'OO méter mosó bársony 
legszebb divatos blúzokra 55 kr. 

Angol himalaya kelme 
125 cm. széles 65 kr.

Legszebb selymek blúzokra és 
ruhákra már 71 krtól kezdve!

Dupla széles női posztó 
valóban bámulatos olcsó, 1 mtr. 47 kr.

Nyárról visszamaradt mosókelmék 
remek minták, kitűnő minőség 17 7* kr.

Elegáns női kabát 4  f r t  95.
Szőrme nyak és karmantyú I írttól kezdve*
1 vég „Csillag* vászon minden 

célra alkalmas, jó minőség 6 írt 25.
1 vég kitűnő lepedő vászon 5 í r t  25.
1 vég Schroll siffon 30 rőf 5 í r t  75.
1 vég Kanavászon 30 rőf 4  í r t  50.
1 vég brocat-damaszt 

ágyneműre 30 rőf 6 í r t  75.

Áruház a „KEK CSILLAGHOZ
•  • 8*2 Székcsleliérvár, nádor-utca. 2*2 •  2
NM W—OMWWH8—M—MWWHM —8

Első székesfehérvári aranyozó- és templomdiszitő műterem
és saját lsészitxaaén.3na. 

a  9

P 0 T  A l a p i l t a t o t l  1 8 6 5 - b e n .

Jelenlegi tulajdonos: IIJ. J Ó Z S C l ,  aranyozó- és templomdiszitő,
ki bármiféle új és régi aranyozást, templomdiszitést és minden e szakmába vágó munkát és 

szent szobrokat tartós és jó kivitelben, jótállás mellett készít.

K a n t á r  é s  I r o d a :

s z é k e s f e j é r v á r ,
(Barátok epulete,)

I S K O L A - U T C A ,  
(6. szám.)



fe jé r m e g y e i n a pl ó .

A szőlő holdankénti terméstöbblete 
biztosan és olcsón emelhető

szárított sertéstrágya és szaperfoszfét
alkalmazása által.

A gazdaközönség kényelmére a Fe
jérmegyei Gazdasági Egyesületnél az illető 
műtrágyák kicsiben is beszerezhetők, Szé
kesfehérvárott. — A Fejérmegyei Takarék
pénztár épületében a titkári hivatalnál bő
vebb tájékozás szerezhető.

X X X X X X X X X X X X X X X X X

1 scsm m  jmo 8
|C Székesfehérvár, Nádor-utca 6. szám.
H  ezelőtt: j g

X  Szekerák és Hornyánszky. X
2 _A.lapitta,tott 1803. i

IC Legrégibb és előnyösen ismert IC
$  norinbergi', diszmű-, fegyver-, $  
IC = = E E H j ia Q g s z e r -  és játék ára X
g  különleges tárlatát a nagyérdemű jg  

helybeli és vidéki közönség kegyes f f  
K  pártfogásába ajánlja, hol óriási vá- £  
IC lasztékban, meglepetésszerü mű- K  
IC ipartárgyak jutányos szabott ára- IC 
g  kon kaphatók. J

!C!C!C!CICICí!C!C!C!C!C!C'!CiC!C!C!C▼▼▼▼ W W  T W t , ▼▼▼▼ V W ▼▼▼▼▼▼

ALAPITTATOTT1879.

SZALAY GYULA
#  *  *  műorgona építő intézete #  *  *

SZÉKESFEHÉRVÁROTT,
*  *  LÖVÖLDE-UTCA. *  *

ALAPITTATOTT 1879.

Elfogad megrendelést a legújabb rendszerű templom- és hangverseny- 
orgonák elkészítésére hat évi jótálás mellett. Raktáron tart kisebb és 
közép nagyságú új és átalakított templomorgonákat. Zongorák, pianinok 
és harmoniumokat. Orgonák évi kezelését és gondozását mérsékelt áron 

=  eszközli az ország bármely részében. - - • * =  —
=  Költségvetést ingyen és bérmentve küld. — — —

Másolat.
Jegyzőkönyv, mely felvétetett Gyulafalván, 1898. év Október 12-én az orgona 

átvétele ügyében.
Alulírottak megjelenvén, hogy Ő Nmsága Császka György kalocsai érsek úr ál

tal építtetett templomunkba felállított új orgonát megvizsgáljuk, ott a következőket 
tapasztaltuk :

Az •/. a. mellékelt tervezetnek az orgona úgy külsőleg, mint belső szervezeté
ben teljesen megfelel, a mit tiszta lelkiismerettel nevünk aláírásával bizonyítunk.

Miután Ő Nmsága Kegyelmes Urunknak az orgona épitetésért leghálásabb kö- 
szönetünket nyilvánítjuk a község nevében, elismerjük, hogy az orgona kedves benyo
mást tesz impozáns alakja s román stylu külseje által a szemlélőre és kellemes, átható, 
tömör, tiszta hangjával uralja gyönyörű templomunk minden legkisebb részét; ezért az 
építő Szalay Gyula urnák hálával adózunk e helyen.

K. m. f. (P. H.)
Weisz Mihály s. k., lelkész. 
Kacséra Gyula s. k., ktanitó. 
Katona József s. k., tanító.
Székely Sándor s. k., közs. jegyző.

Lábodi András s. k., biro. 
Rohacsek Antal s. k., II. bíró. 
Szekeres András s. k.
Soós Mihály s. k.

JLZFZSrn. a  nagy karácsonyi vásár megkezdődött.
A legjobb hírnévnek örvendő női divatáruházunkban:

Bendkivttl nagy 
választék női 

fehérnemiiekböl. m m z m w m
Székesfehérvárott, Városház-tér, saját házában.

Szenzációs konkurencia nélkül olcsó árak, rendkívül nagy választék.

75 centiméter széles gyapot 
flanelt métere 16 kr.

Dupla széles divat kelme 
már 24 krtól kezdve.

Dupla széles női posztó már 
36 'A krtól kezdve.

Rendkívüli olcsóság! 140cm. 
széles angol divatkelme 57 kr.

120 cm. széles viszhatlan 
lódén már 66 '/a krtól kezdve.

Dupla széles fekete színtartó 
divat kelme már 40 krtól.

Színes és fehér

minden árban.

Remek mintájú bársony fla- 
nell métere már 30 V, krtól.

Kitűnő mintájú mosó parget 
métere már 18 krtól kezdve.

1 darab gyapot fejkendő már 
24 krtól kezdve.

Kérjük ezen mesés olcsó árakat ismerősei körében terjeszteni.

;ines és febeíe selymekből gyári nagy rakfárank van.
Az előre haladt évad folytán nagy válaeztékban raktárunkon levő nőj felöltőket rendkívül olcsó árak mellett árusítjuk.

Q U b p  Mi angol óo francia sói W o l á l  t ó  választók. J T T S W

Nyomatott Számmer Kálmánnál, Székssfejérvárott




